TENHEMELOPNEMING VAN MARIA
ASSOMPTION DE LA VIERGE MARIE

MARIÄ AUFNAHME IN DEN HIMMEL

ASSUMPTION OF THE HOLY VIRGIN MARY

Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom.


Vandaag gedenken wij met vreugde de Tenhemelopneming van Maria.


Wij danken God, die Maria, de Moeder van Jezus, in zijn heerlijkheid


heeft opgenomen, om zo voor altijd bij haar verrezen Zoon te zijn.


Wij danken God, die ook ons geroepen heeft om eenmaal in die


heerlijkheid te leven.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous.


Réjouissons-nous, car nous fêtons aujourd’hui la très Sainte Vierge Marie,


sa montée au ciel, corps et âme, auprès de son Fils ressuscité. Elle est ainsi l’espérance de tous les hommes.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkom-men. 

Maria ist mit Leib und Seele in die himmlische Herrlichkeit aufgenommen worden. Möge Gott uns in unsern Erdentagen seine Gnade schenken.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst. 

Today the whole Church honours the humble maid of Nazareth, Mary, through whom 

the world received its Saviour. We rejoice that she shares 
in the glory of her Son in 
            heaven.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading

NL
LEZING UIT HET BOEK OPENBARING VAN JOHANNES (11, 19a;12,1-6a.10ab).
“Er verscheen een groot teken aan de hemel: een Vrouw, bekleed met de zon, de maan onder haar voeten en op haar hoofd een kroon van twaalf sterren.”

FR
LECTURE DE L’APOCALYPS DE SAINT JEAN.   
“Un signe grandiose apparut dans le ciel: une femme, ayant le soleil comme manteau, la lune sous les pieds, et sur la tête une couronne de douze étoiles.”

DE
LESUNG AUS DEM BUCH OFFENBARUNG DES JOHANNES.   
“Da erschien ein grosses Zeichen am Himmel: eine Frau, umgeben von der Sonne, der Mond unter ihren Füssen und ein Kranz von zwölf Sternen auf ihrem Haupt.”

EN
A READING FROM THE REVELATION OF JOHN.     
“Next appeared a great portent in heaven, a Woman robed with the sun, beneath her feet the moon, and on her head a crown of twelve stars.”

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading

NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE KORINTIËRS (1, 15;20-26).

Christus, de nieuwe Adam, heeft ons door zijn dood en verrijzenis bevrijd van alle vijandige machten die ons naar de dood voeren.

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS.

C’est en Adam que meurent tous les hommes; c’est dans le Christ que tous revivront.

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE KORINTHER.   

Wie in Adam alle sterben, so werden in Christus einst alle lebendig gemacht.

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE CORINTHIANS.   

Christ is the Adam who undoes all the harm done by the old Adam.

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel

NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS LUCAS (1, 39-56).

Maria dankt met haar Magnificat de Heer, in naam van allen die de verlossing verwachten.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT LUC.
  

Marie disait: “Mon âme exalte le Seigneur, mon esprit exulte en Dieu mon Sauveur”.

DE
EVANGELIUM NACH LUKAS.

Maria sagte: “Meine Seele preist die Grösse des Herrn, und mein Geist jubelt über Gott, meinen Retter”.

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO LUKE. 
Mary said: “Tell out, my soul, the greatness of the Lord, rejoice, my spirit, in God my saviour”.

Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle christenen die vandaag het feest van hun hemelse moeder

vieren: dat zij, naar het voorbeeld van Maria, meewerken met haar Zoon

aan de verlossing van de wereld; voor alle moeders in ons midden: dat zij hun  kinderen opvoeden in de geest van het evangelie... Laat ons bidden.

FR
Pour qu’il y ait, dans nos communautés chrétiennes, des hommes et des femmes, qui osent dire ‘oui’ à Dieu et à leurs frères et soeurs, comme


Marie a su si bien faire... Prions le Seigneur.

DE
Ewiger Gott, lass uns auf die Fürsprache der seligen Jungfrau Maria, die Du in den Himmel aufgenommen hast, zur Herrlichkeit der Auferstehung gelangen... Lasset uns beten.

EN
That all christians may see heaven as their final goal and come to attain it through the prayers of Mary and the grace of her Son... Lord, graciously hear us.


Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 

In en door de dingen van het gewone leven moeten wij, naar het voorbeeld van Maria,
            open staan voor de uitnodiging van de Heer. Dan zal ons leven ook een voortdurend 
            Magnificat zijn voor al het goede dat wij mogen ontvangen. Een Zalige Hoogdag! 
            Gaat nu allen heen in vrede.

FR
Frères et soeurs, 

En cette période de vacances où nous goûtons les joies de la détente, nous 

nous surprenons à rêver d’une vie où ce serait toujours la paix, l’entente et l’amitié 
            avec tous. Ce rêve surgit en nous parce que c’est là notre avenir pour lequel Dieu nous 
            a faits, l’avenir qui est devenu pour la Vierge Marie le présent éternel et définitif.
            Bonne fête de l’Assomption!  Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, 

Auch wir werden einmal mit Christus und Maria in die Herrlichkeit des Himmels 
            eingehen. Bestärkt in dieser Hoffnung, gehet hin in Frieden. Ein schönes Hochfest!

EN
Brothers and sisters, 

Mary shares fully in her Son’s victory over sin and death. We are still straining 
            towards the state which she has attained. We wish you a blessed feast of the 
            Assumption! Go in the peace of Christ.

